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Özet: Bu çalışmada, Osmanlı devletinin son dönemlerinde yaşamış olan ilim 
adaını Rizeli İshak Nfui Efendinin hayatı ve Arapça grameriyle ilgili olan 
Zubdetu '1-İzhar adlı eseri incelenecektir. 
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İshak Nuri Rizevi and His "Zubdat al-izhar" 

Summary: In this stııdy, the life of İshak Nfui Rizavi who is a scholar in the 
last period of Ottoman Empire and his work which is named as Zubdat al­
izhar that is about Arabic granımar will be studied. 
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is HAK NURI RİZEVİ VE ZUBDETU'L-İZHAR ADLI ESERİ 

Bu çalışmada, Osmanlı devletinin son dönemlerinde yaşamış olan ilim 
adamı Rizeli İshak Nfiıi Efendinin hayatı ve Zubdetu '1-İzhar adlı eseri konu 
edilecektir. 

Ancak konuya geçmeden önce, önemine binaen bu vesileyle bir hususu 
da burada vurgulamak yerinde olacaktır. Süleymaniye Kütüphanesi başta ol­
mak üzere, ülkemizin kütüphanelerinde ve şahsi koleksiyonlarda çok sayıda 
yazma eser, araştmnacılann ilgisini beklemektedir. Bu kütüphanelerde ede­
biyat, tarih, felsefe, matematik, astronomi ve bu şerhte olduğu gibi Arap dili 
alanmda çok sayıda yazma eser olduğu malumdur. Bunlardan bazılan da 
Arapça ve Farsça yazılmıştır. Osmanlıca eserlerle uğraşanlar yetersiz olmakla 
birlikte, Arapça ve Farsça eserlerle uğraşanlara göre daha fazladır. Ancak ül­
kemiz kütüphanelerinde bulunan Arapça ve Farsça eseriere gereken ilgi gös­
terilmemektedir. Bunların en önemli sebeplerinden birisi, klasik Arapça ve 
Farsçayı bilenlerin az olmasıdır. İkincisi de bu eserler üzerinde çalışmaya 
teşvik edici bir motivasyonun olmamasıdır. Böyle olunca da milletimizin ha­
fızası denilebilecek bu eserler, kütüphanelerimizin tozlu raflannda kaybol­
maya yüz tutmaktadır. 

Kültür mirasımız olan bu değerli eserlerin disipliııler arası çalışmalarla 
süratli bir şekilde bugünkü dilimize aktarılması ve matbu hiile getirilmesi ge­
rekmektedir .. Bu açıdan Arapça ve Farsça bilen değerli ilim adamlarımızm 
kendi alanlannda yapacakları çalışmalar yanında, farklı alanlarda uzmanlaş­
nuş ilim adaıularıyla ortak çalışmalar yapmaları yararlı olacaktır. Zira tarihin 
bütün yükselişlerinin temelinde, önce kendini tanıma ve dolayısıyla hatalı 
yanların tespiti, ·sonra revaçta olan medeniyerin tahlil edilmesinin yattığı or­
tadadır. Geçmişi bir kenara bırakarak hiçbir ilerlemeyi meydana getiremeyiz. 
Bu nedenle yükselişin ilk basarnağını, kendini ve tarihini tanıma oluşturur. 
Kendini ön yargılardan kurtararak değerlendirmeyen milletierin hatalardan 
kurtulamaması kaçııulmazdır. . 

Osmanlı kültüründe kişinin devletine ve milletine iki borcu vardır. Bun­
lardan birincisi Arapça öğrenmek, ikincisi de Farsça öğrenmektir. "Kim ki bi­
lir Farisf, gider deynin yarısı" sözü yaygındır. Bu söze göre, Farsça öğrenen 
kişi borcunun yansuu ödemiş olur. Kişi borcunun geri kalan yansun ise, 
Arapça öğrenerek öder. Bu düşünceden hareket eden Osmanlı iiliınleri, bu iki 
dili, aldıkları sağlam bir mediese eğitimiyle iyi bir şekilde öğrenmişlerdir. 
Aynı ilmi düşünceden hareket ettiğini düşündüğünıüz İshak Nfui Efendi'nin 
bu dillerden Arapçaya olan hakimiyeti, Arapça olarak kaleme alman İzhiir 
adlı esereyazdığı Osmanlıca şerhte açıkça görülınektedir. 

İshak Nfu:i Efendi, 1855 (r. 1269/h. 1271) yılında Rize'nin Akatoz1 

Köyünde doğmuştur. Mfuıioğlu Hacı Kasım Efendi'nin oğludur. 1869 (h. 
1285) yılında İstanbul'a gelerek Süleymaniye medreselerinde ilim tahsil 
etmiş, 1 1 Temmuz 1880 (r. 28 Haziran 1296) tarihinde ulfun-ı 'Arabiyyeden 
icazetnamesini ve Daru'l-Mu'allimin'in rüşdiye kısmından vasat dereceyle 
diplomasını almıştır. 30 Ocak 1881 (r. 17 Kanfuı-ı Sam 1297) tarihinde 
Beylerbeyi ve Şehzade Galata Rüşdiyeleri muallim-i s§niliğinde 
bulunmuştur. 6 Şubat 1889 (h. 5 Cemaziyelalıir 1306)'da İbtid§-i Haric 
İstanbul Müderrisliğine tayin edilıniştir. 15 Mayıs 1897 (r. 2 Mayıs 1313) 
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edilmiştir. 15 Mayıs 1897 (r. 2 Mayıs 1313) tarihinde devamsızlığı sebebiyle 
görevinden azledilmiştir. 2 Aralık 1897 (r. 19 Teşrin-i Sfu.ıi 1313)'de Unka­
panı Rüşdiyyesinde muallim olmuştur. 8 Mart 1905 (r. 23 Şubat 1321) tari­
hinde Mekatib-i Rüşdiyye müfettişliğine terfi etmiştir. Nisan 1907 
(Rebiulevvel 1325)'de İbtidai Altnuşlı'ya terfi etmiştir. 1908 (h. 1326) yılla­
nnda Fatih'te Hasanzade ile Pir Mehmed Paşa medreseleri müderrislikleri de 
uhdesinde olmuştur. Süleymaniye Camii Dersifunlığı da yapan İshak Nfui 
Riz~. Tenunuz 1910 (r. 1326)'da kadro harici ve Haziran 1911 (r. 13J,7)'de 
mazul addedilmiştir. Toplam 28 sene muallimlik ve müfettişlik hizmetlerinde 
bulunan İshak Nfui Efendi, 5 Haziran 1913 (r. 23 Mayıs 1329) tarihinde İs­
tanbul'da.vefat ~tmiştii. 

Yapılan geniş çaplı araştınnada, İshak Nfui Rizevi'nin hayatı ve eserleri 
konusunda, İstanbul Müftülüğü, Meşihat Arşivinde bulunan 197 nolu dosya 
içerisindeki 6941-6950 arası 10 adet belgede yer alan bilgiler dışında bir bil­
giye rastlanamamıştır. 

İshak Nfui Rizevi'nin 1883 (h.1301) yılında basılan Zubdetu '1-İzhtir adlı 
esere, İmam Birgivi'nin İzhtiru '1-Esreır adlı kitabının şerhidir. 

imam Birgivi'nin asıl adı, Mehmed b. Pir Ali Efendi'dir. 27 Mart 1523 
(h. 10 Cemaziyelevvel 929) tarihinde Balıkesir'de doğdu. Birgiv1, ilk tahsilini 
kendisi gibi müderris ve Iazı.l bir zat olan Ali Efendi'nin yanında tamamladı. 
Daha sonra İstanbul'a giderek sırasıyla Küçük Şenıseddin, Ahizade Mehmed 
ve Rumeli Kazaskeri Abdurrahman Efendilerden dersler aldı ve icazet alarak 
müderrislik payesini elde etti . 

. İstanbul'da çeşitli görevlerde bulunduktan sonra, sultan II. Selim'in ho­
cası Atanilah Efendinin, günümüzde İzmir' e bağlı Ödemiş kazasının bir na­
hiyesi olan Birgi' de yaptırdığı medreseye müderris tayin edildi ve ömrünü 
burada tedris, irşat ve telif faaliyetleriyle geçirdi. 

İmam Birgivi, bir İstanbul seyahati sırasında veba hastalığına yakalana­
rak, 21 Eylül 15-73 Pazartesi (h. 24 Cemaziyelevvel 981) günü 52 yaşında ve­
fat etti ve Birgi'ye götürülüp defnedildi4• 

Kendisinden geriye Arap dili grameri, alılak-tasavvuf, fıkıh, akait, tefsir­
kıraat, hadis gibi sahalarda, çoğu Arapça, birkaçı da Türkçe olmak üzere tes­
pit edilebilmiş altnuşa yakın eser kalm:ışt:ıf. 

Birgiv1'nin İzhiiru '/-Esrar adlı eseri, Arap nahvi (sentaksı) konusunda 
kaleme alınmış bir eser&. Müellifin 'Aviimil adlı eserinin aynntılı bir şerhi 
niteliğindedir. Uzun zaman Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak oku­
tıılmuş7 ve Arapça öğrenmek isteyen herkesin bildiği bir eser olmuştur. Bu 
şöhretinden ötürü eserin yalnızca Osmanlı döneminde kırktan fazla baskısı 
yapılınıştır8 . . 

Eserde müellif meselelerin aynntılarına girmez; nalıivciler arasında ihti­
laf konusu olan hususlardan söz etınez. Zira onun gayesi, dilin detayiarım 
değil esasıarım öğrenmek olan başlangıç düzeyindeki öğrencilere yol göste­
recek bir kitap telif etınektir. Kendi ifadesiyle bu kitap: "Her mu 'ri bin (n ah iv 
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kiiidelerine uygun olarak düzgiln ve güzel konuşan ve nahiv kiiidelerini uygu­
layan kimse) en muhtaç olduğu hususlar hakkında bir risiiledir. "9 

· 

Arap nahvi (sentaksı), üç ana başlıkta sistematik bir şekilde işlenmekte­
dir. Bunlar; fu:rıil, yani etkileyenler. Ma'mill, yani etkilenenler ve i'rab, yani 
etkidir. Arap nalıvine dair konuları, bu üç ana başlık altında alt başlıklara da 
ayırarak özlü bir şekilde işleyen İzhiiru '/-Esrar adlı bu eser üzerinde bir çok 
ilim erbabı Arapça ve Türkçe olmak üzere çalışmalar yapmışlardır. Bu çalış­
malarm amacı, bu değerli eserden Arapça öğrenmek isteyenlerin en iyi şekil­
de yararlanmalarını sağlamaktır. Kendisi şerhinin başında belirtmemesine 
rağmen, İshak Nfui Efendinin de bu düşünceden hareketle bn eseri şerh ettiği 
düşünülmektedir. Ancak İshak Nfui Efendinin şerhine geçmeden önce, bu 
eser üzerine yazılan şerhlere bir göz atmaııuz yararlı olacaktır10 : 

10 

I. Birgivi'nin talebelerinden Aviamışlı Muslilıuddin Efendi tarafından 
Keşfu '/-Esrar adıyla şerh edilıniştir11 • 

2. Kuşadalı Musta!a b. Hamza'nın 1085/1674-75'te yazmış olduğu 
Netdi.cü 'l-Ejkiir adlı şerhi İzhiir şerhlerinin en meşhurudur. Geniş bir in­
celeme ürünü olan bu şerh matbudur12

. 

3. Abdullah b. Muhammed b. Veli'nin Zubdetu'l-İzhiir'ı 1122/1710-11 
tarihinde yazılmıştır (Müellifnüshası, Süleymaniye, Denizli, nu: 292). 

4. Subicalı Muhammed b. Muhammed b. Ahmed (ö.1141/1728)'in 
Fethu '!-Esrar adlı şerhi13, 1271/1854-55'de Matbaa-i Amire'de Ada­
lı 'nın şerhinin kenarına basılmıştır. 

5. Davftd b. Muhammed el-Karsi (ö.l160/1747)'nin de bir şerhivardır 
(Süleymaniye Ktb, Fatih, nu: 4933, lb-96b)14

• 

6. Reisü'l-Küttab Süleyman Feyzi Efendi (ö.l206/1791-92)'ninFeydu '1-
Bihiir al ii Riyiidi 'l-İzhiir adlı şerhi (Çorum İl Halk Kütüphanesi, nr.2660, 
283 vr.i 5

. 

7. Kasapzade İbrahim Efendinin şerhi16 . 
8. Reisü'l-Kurra Eyyı1bi Abdullah b. Muhammed b. Salih b. İsmail! 
(ö.l252/1836-37)'nin Feviiyihu 'l-Ezkiir fi Hal/i Netiii ci '1-Ejkiir adlı şer­
hi, 1 3 1 O yılında İstanbul' da basılınıştır. 

9. Osrnaiıpazan Niyazi Şeyh İsmail Efendi'nin Refu '1-Estiir fi Hal/i 
Muğlakati '1-İzhiir isimli şerhi de Eyyı1bi'nin şerhinin kenarına basılmış­
tır. 

10. Karsh Hamid Efendi'nin İzlıar şerhi17 • 

ll. Mustafa Tevfik Efendi 'nin İmtihiin adlı şerhi18 • 

12. Hiifız Musta!a b. el-Hac Mustala el-Mihaliçi'nin Şerhu Şeviihidi 
Netiii ci '1-Ejkiir ma 'a İzhiiri '!-Esrar adlı şerhi, 1286/1869-70 yılında İs­
tanbul' da basılmıştır. 

13. Harputlu ömer Naimi Efendi'nin (ö.l299/1881-82) şerhi19• 
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ı4. Edirne Müftüsü diye meşhur olan Mehmed Fevzi Efendi 
(ö.13 ı8/1898-99)'nin Mijcahu '1-Merôm adlı şerhi, 1305 yılında Matbaa­
i Amire'de basılırııştır. 
ı5. ı;:ı-Hac Şamlı Musta:Ia Efendi'nin Bedôi 'u '1-İzhôr adlı şerhi, 
1309/189ı~92 yılında İsmail Efendi Matbaasmda basılımştır. 

ı6. Mehıned Halis Efendinin Telhisu 'n-Nahv adlı tercüme ve şerhi, 
ı 3 28/ı 9 ı 0-1 ı yılmda İstanbul' da basılınışm2°. 

"Birgivi'nin İzhôr'mın şerhlerine bir göz attıktan sonra, onun bu eserinin 
Osmanlı medreselerinde okutulan Arapça kitaplar arasındaki yerine bakma­
mız uygun olacaktır. Osmanlı medreselerinde okutulan dersler iki ana bö­
lümde incelenir. Bunlardan pirincisi; ulfun-i aliyye denilen Met ilimleridir. 
Ulfun-i cüziye ya da muhtasarat da denilen Met ilinıleri, keliim, mantık, bela­
gat, nahiv, hendese, hesap, heyet, felsefe, tarih ve coğrafyadır. İkincisi; ulfun­
i 'aliye denilen yüksek iliıulerdir ki, bunlar Met ilinılerinin öğrenilmesille 
yardımcı olan Kur'fuı, Hadis ve Fıkıh iliıuleri&1 . 

Dolayısıyla Arap grameri de öğrencileri ulfun-i 'Miye denilen yüksek 
iliıulere hazırlayan Met iliıuleri arasmda sayılmaktadır. Medreselerde Arapça 
derslerine önce Sarf denilen morfoloji ilıniyle başlanıyordu. Sarf ilıninden şu 
kitaplar okutulmaktaydı: 

1. el-Eriısile: Yazarı bilinmeyen bu kitapta, Arapça sülasi mücerred fiil 
örneği üzerinde durulur ve onun yirmi dört siga çekimi yapılır. 

2. Bintiu '1-Efôl: Yine yazarı bilinmeyen bu kitapta da, Arapça fiilierin 
bütün şekilleri ete alııur. Sarfın babları otuz beş olarak gösterilir. Kitabın so­
nunda; salillı, ecvef, mudaaf, nıisM, mehmüz, nakıs ve lefif kavramları birer 
misaile izMı edilir. 

3. el-Maksfid: Müellifinin kim olduğu ilıtilaflıdır. İmanı Birgivi 
Maksfid'u İmanı-ı Azam (ö.150/767)'a izafe eder2

• Bina 'daki gibi önce salıilı 
fiiller tekrarlanır. Sonra salıilı olmayan fiillerden bahsedilir ve burada i'Iaı 
kilideleri ile illeili harfler izah edilir. Ardından ism-i Iai1, ism-i mefill, nıim1i 
masdar vb. açıklanır. 

4. el- 'İzzi: İzzeddin ez-Zendl.ni (ö.655/1257)'nin yazdığı bir sarf kitabı­
dır ve müelli:fin isminden dolayı 'İzzi diye tamnır. Tasrifu Zencôni, Tasrifu 
'İzzi veya el-Muhtasar adlarıyla da anılır. 'İzzi'de, fiillerin harf sayılarına ve 
türlerine göre tasni:fi yapılır. Emsile-i muhtelife sırası takip edilerek, fiiller 
tasnife tabi tiıtulup, bir veya birkaç örnek verilir. İ'lM kilidelerinin açıklaması 
yapılarak, illetli fiilierin istisnai lıMleri zikredilir. Kitabın sonlarmda ise, ism­
i zaman ve ism-i mekan konu edilir. 

5. Merôhu '1-Ervôh: Hayatı hakkında bilgi bulunmayan Ahmed b. Ali b. 
Mes'üd'undur. Müellifbu eserinde fiillerin yapısını tahlil eder ve fiilieri yedi 
kısma ayıtır. İ'l~ kilideleri üzerinde ısrarla durur. 

Nalıiv ilminde okutulan kitaplar şunlardı: 

1. Avômil: İmam Birgivi'in eseridir. Amil, Arapça gramerde kelimelerin 
sonuna tesir eden edat gibi kelimeler, ismin hilleri denen "cerr" harfleri; 
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"için'', "gibi", "-den beri", "eğer", "niçin" gibi kelimelerin kullanış1arı, te­
menni, ümit, mutlaklık, istisna, nedensellik vb. gibi durumlan bildiren harfle­
rin kullanışlan üzeriiıde durur. 25 sayfalık bu küçük eser, genelde Arapça 
cümlelerde çok önemli olan kelime sonlanndaki değişmeler (i'rab) üzerinde 
durur. 

2. İzhiir: Çalışma konumuz olan İshak NUri Efendi'nin de şerh yazdığı 
bu kitap, Nahiv ilminde ikinci kitap olarak medreselerde okutulmaktaydı. 

3. Kiifiye: Sarf ve nahiv ilimlerinde üstat olan İbn Hacib'in nahiv alanm­
da ileri düzeyde okutulan eseridir. Sadece örneklerle öğretmeyi amaçlarnayıp, 
konulann.felsefesine de giren bir kitap idi. 

4. Molla Cdmi: Ktifiye şerhidir. Asıl adı el-Fevaidu 'd-Diyii 'iyye fi Şer­
hi'I-Ktifiye olduğu Mide, Molla Cfuni (1414-1492) tarafından hazırlandığı 
için Molla Ciimf adıyla bilinmektedir. 

Görüldüğü gibi, İmam Birgivi'nin İzhiir adlı bu eseri, Osmanlı medrese­
lerinde illet ilmi olarak okutulan, Arapçanın nahiv bölümünde, ikinci kitap 
olarak uzun yıllar derslerde okutulmuştur. 

İshak NUri Efendi, Zubdetu '1-İzhiir adlı eserinde, İmam Birgivi'nin İz­
h tir'ını şerh ederken takip ettiği metot şu şekildedir: 

Eserin Birgivi'ye ait olan Arapça metnini, cümle cümle Osmanlıca ola­
rak şerh etmiştir. Önce çiçekli parantez içinde Arapça bir cümle venniş, bu 
parantezden sonra Osmanlıca olarak o cümlenin açıklamasını yapmıştır. Bu­
na örnek olarak, kitabın ilk başlanndaki "Öncelikle bil ki kelime müfret bir 
anlam için konulmuş lafızdır." anlamındaki "i '/em evvelen enne '1-kelimete ve 
huve '1-lajzu 'l-mevdu 'u li-ma 'nen mufredin." cümlesini verebiliriz. 

İshak.Nfui Efendi bu cüınleyi şu şekilde şerh etmiştir: 

"İmdi maksuda şura 'dan evvel ma '/um ola ki, kelime ma 'na-yı müfrede 
vad' olunçın bir lafizdır. Bu lafizdan muriid insanın ağzından çıkıp mehiiric 
ve hurufiitı bellı"-olan sadiidır. Zira mehiiric ve hurilfiitı belli olmayan veyahut 
sa ir ha.wiiniit ve cemada tt an siidır olan sadalar bir ma 'niiyı ifade etmedikleri 
gibi, onlaralafiz dahi ıtliik olunmaz." 

Bu örnekte görüldüğü gib~ yapılan şerh çok açık, seçik ve herkesin anla­
yabileceği bir tarzdadır. Böylece 125 sayfada şerhini tamanıtayan İshak Nfui 
Efendi, 126. sayfa da "ta'birat" başlığı altında, i'rab, bina gibi tabirlerin açık­
lamalarını yapar. Aynı sayfada "ba'zı ta'rnat'' başlığı altında amil, rna'miil, 
i'rab, merfü', ınansı1b, mecrı1r'un tariflerini yapar. 127. sayfada "ba'zı 
fevaid" başlığı altında, "fiil ftiilsiz olmaz, mübteda habersiz olmaz, .iimil 
ma 'mulsüz olmaz." gibi bazı yararlı ifadeler verilıniştir. Aynı sayfada mefiil 
leh, masdar, mefı11 bih sarih ve gayr-ı sarihle ilgili özet bilgiler verilmiştir. 
128. sayfada isim lle :fiilin ve kelam ile cüınlenin farkı üzerinde durulur. 128. 
sayfada başlayıp, 129. sayfada devam eden "ilave" başlığı altındanahiv il~ 
lam-ı ta'rlfın anianılan konu edilerek "ba'zı esrna-yı Arabiyye" başlığı altın­
da birkaç Arapça kelime verilerek karşılarına anianılan yazılınıştır. Örnek 
olarak: Eb-Baba, bint-kız evlat, uht-kızkardaş gibi. 130. sayfada "esma-yı 
hayvanat" başlığı altında Arapça bazı hayvan isimleri ve Türkçe karşılıklan 
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verilmiştir. Bakar-sığır, bağl-katır, ibil-deve gibi. Aynı sayfada "esma-yı ce­
madat" başlığı altında başlayıp, 131. sayfada devam eden Arapça bazı cansız 
varlık isimleri ve Türkçe karşılıkları sıralanmıştır. Sema-gök, arz-yer)ıüzü, 
hacer-taş gibi. Zubdetu '1-İzhtir'm son sayfasmda yer alan "ifade-i malısfisa" 
başlığını taşıyan şu cümleleri de burada zikretmek yararlı olacaktır: 

"Bi-tevjikihi Te 'ii/ii İmam Birgivf- 'aleyhi rahmetu '1-Bdrf- Hazretle­
rinin beyne'n-niis müte'iirefve mütediivi/ olan (İzhiir) nam ldtiib-ıfazflet­
nisjibının çiçek/i kavslar dahili metin ve htirici ona şerh olmak tarzıyla 
hüliisaten teşrfh ve tercümesine · saye-i terakkiyyiitviiye-i ceniib-ı hiliifet 
peniihfde hiziine-i vüs 'atinde meknilz nukild-ı iktidarın bez/ ü n isiira 
ictisiir etmiş olan muharriru '1-hurilf Rizevf İshak Nilrf- 'afii 'anhu ve 'an 
vtilideyhi e/-Biirf- kem biza 'anın hi/ii/e sutiirda nevk-i kalem-i sehv-i ra­
kamdan mütekattire olan galatatın u debii-yı u/i 'n-nühddan lütf ü 'ata ile 
hakk ve imhii buyuru/ması mercii ve mütemenntidır. Ve huve hasbuna ve 
ni 'me '1-Mev/ii ve 's-se/amu 'ala meni 'stektime 'ala nehci '1-hudii. Ve '1-
hamdu 'alii iiiiii Rabbinti '1-A 'la fe kad veka 'a '1-ferdğu min nukuşi 

tercemeti hdze '1-kitdbi '1-müstettibi bi- 'iniiyeti '/-Me/iki'/- ~fzi '1-Vehhdb 
ji evdhiri Re6z 'i '1-Ahar li-seneti ihdii ve seltisi mi e ha 'de '1-e/fi min hicreti 
men /ehu kemdlu '/- 'izzi ve nihiiyetu 'ş-şeref sal/d '/lah u Te 'til d 'a/eyhi ve 
'ald dlihi ve sel/erne teslfmen kesfra." (s.l32) 

Bu cümlelerden anlaşıldığına göre, İmam Birgivi'nin İzhar adlı eseri 
Sultana sunulmak üzere İsiıak Nfu:i Efendi tarafından şerh ve tercüme edil­
miştir. Kitabın basım tarihi olan, Hicrl 1301 yılına tekabül eden 1883 yılı 
dikkate alındığında, o zaman tahtta bulunan Osmanlı sultanı II. Abdülhamit 
Han (1842-1918)'a sunulduğu anlaşılmaktadır. 

Sonuç olarak; İmam Birgivi'nin Arap gramerine dair olan eserlerinden, 
özellikle Avdmil ve onun mufassal bir şerhi sayılabilecek İzhar'ı, yaklaşık 
dört asır süreyle Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. 
Arapçanın nahvini keskin ve berrak bir mantık sırası içinde özetleyen bu 
eserler, örneğine az rastlamr bir kabiliyetİn mahsulüdür. Asırlardır Türk ve 
Müslüman öğrenciler bu eserleri okumuş ve zihinlerine bu eserler sayesinde 
Arap dilini ve Kur'an-ı Kerim' i kavrayacak bir kabiliyet ve parlaklık vermiş­
tir. Bu vesileyle kendisini vefatından yaklaşık doksan üç sene sonra rahmet 
ve minnetle doğup büyüdüğü bu topraklarda andığımız İshak Nfu:i Rizevi, 
tınarn Birgivi'nin asırlardır Osmanlı medreselerinde okutulan İzhdr adlı de­
ğerli eseriİli pedagojik bir üslupla Osmanlı Türkçesiyle şerh ederek, öğrenci­
ler tarafından kolay anlaşılabilir hale getirmiştir. Onun bu şerhi yazmaktaki 
amacının, Türk çocuklarının diıılerinin dili olan Arapçayı kolayca öğrenebil­
meleri olduğu, açıkça görülmektedir. Bu ufku geniş insaıılarm torunları olan 
bizlere düşen görev, onların eserleri üzerine bilimsel çalışmalar yaparak, 
Arapçanın modern metotlarla öğretimine katkıda bulunnıaktır. öte yandan bu 
tür sempozyumlar vesilesiyle illerin kültür tarihlerinde yer etıniş olan abide 
şahsiyetler de, onlara bir vefa borcu olarak, gün yüzüne çıkanlınış olacaktır. 
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İSHAK NÜRİ RİZEVİ VE ZUBDETU'L-İZilAR ADLI ESERi 

1 İstanbul Müftülüğü bünyesindeki Meşihat Arşivinde bulunan 197 nolu dosya içeri­
sindeki 6944 nolu belgede bu köyün adı, Akanoz şeklinde geçmektedir. Rize iline 
bağlı böyle bir köy bulunmamaktadır. Muhtemelen, Osmanlıca olarak "te" harfi, 
"nun" şeklinde yazılnuştır. Köyün doğru adı, Akatoz'dur. Bu köy bugün Rize ili, De­
repazan ilçesine Bağlı Bürücek köyüdür. Derepazarı ilçesiyle Rize il merkezi arasında 
yol üzerindedir. Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı meması adlı eserinde köyün adı­
nı belgede geçtiği şekilde okumuştur. Bkz. Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı me­
ması, İstanbulı98ı, II, 237. 
2 Tarihierin bazen Hicn, biızen de Rfıırıl olarak verilmesi, elimizde bulunan arşiv bel­
gelerinden kaynaklanmaktadır. Belgelerde genellikle tarihler Rfurıl olarak veriliıken; 
bazen de hicn olarak geçmektedir. 
3 6943, 6944, 6945 ve 6949 nolu belgeler; Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı me­
ması, II, 237. Yapılan geniş çaplı araştırmada, İshak Nfui Rizevi'nin hayatı ve eserleri 
konusunda, Meşihat Arşivinde bulunan ı97 nolu dosya içerisindeki 6941-6950 arası 
ı O adet belgede yer alan bilgiler dışında bir bilgiye rastlanamarnıştır. 

4 Hayatı ve eserleri konusunda geniş bilgi için bkz. Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı 
Miiellijle1i, İstanbul 1333-42, L 253-256; Esat İleri, İmaın-ı Birgivi, İzmir ı954; Ka­
zım Kufralı, İA, II, 634-635; H. Nihai Atsız, İstanbul Kiitiiphanelerine Göre Birgili 
Melımed Efendi Bibliyografyası, İstanbul 1966; ömer Rıza Kehhille, Mu 'cemu '1-
Muellifin, Beyrut ts., IX, 123-127; Alırnet Turan Arslan, İnıanı Birgivi, Hayatı, Eser­
leri ve Arapça Tedrisatındaki Yeri, İstanbul ı992, Emrullah Yüksel, ''Birgivi", DİA, 
VI, ı9ı-I94; Şükran Fazlıoğlu, İzlıdnı'l-Esnir li-Birgivi: Dinise ve Talıkik, Yayın­
lanmaınış Yüksek Lisans Tezi, Ürdün Ü., Edebiyat Fak., Arnman 1995; M. Hulusi 
Lekesiz, I 6. Yilzyıl Osmanlı Dilzeninde/d Değişimin Tasfiyeci (Pnıtanist) Bir Eleştiri­
si, Birgivi'Melımet Efendi ve Fikirleri, Yayınlanmaınış Doktora Tezi, Hacettepe Ü., 
Sos. Bil. Enst., Aiikara 1997; İmam Birgivi, İzlıdr ve Tercümesi, Haz. Nevzat H. Ya­
mk-M Sadi Çöğenli, Erzurum 1998; Hüsaınettin Erdoğan, İmam Birgivi'nil') el­
Emsiletı1 'l-Fadliyye Şerlıi (İnceleme ve Edisyon Kritik}, Yayınlanmarnış Yüksek Li­
sans Tezi, Marmara Ü., Sos. Bil. Enst., İstanbul2002, 
5 Emrullah Yüksel, a.g.md., VI, 193. 
6 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hüseyin Elınalı, "İzlıfuu'l-Esriir'', DİA, XXIII, 
506-507. 
7 Klasik Arapça eserler konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. Nasulıi Ünal Karaarslan, 
Enseignement en Langue Arabe Clıez Les Turcs Ottomans Jıısqu'aııx Tanzimat, Ya­
yınlanmarnış Doktora Tezi, Paris Üniversitesi, ı976; Ramazan Şeşen, "Osmanlılar 
Döneminde Arap Dili ve Edebiyatı Öğretimi", Studies on Turkislı-Arab Relation 
Amıual 1986, Foundation for Studies on Turkislı-Arab Relations (TAİV-İstanbul), 
s.267-268; Mustafa Ergün, "Medreselerde Okutulan Dersler ve Ders Kitapları", 

A.K.Ü. Anadolu Dil-Tarih ve Kiiltilr Araştımıalan Dergisi, Afyon ı996, s.65-78; 
Emrullah işler, "Klasik Arapça Gramer Kitaplarının Modern Öğretimdeki Yeri", An­
kara Ü., TÖMERDil Dergisi, Sayı: 45-Temınuz 1996, s.ı5-26; Mehmet Yavuz, Arap 
Grame1ine Dair Eser Yazan Osmanlı-TiirkAlimleri (XVI. Asra Kadm:), İstanbul200ı; 
Dursun Hazer, "Osmanlı Medreselerinde Arapça Öğretimi ve Okutulan Ders Kitapla­
n", Gazi Ü., Çonım İlalıiyat Falalitesi Dergisi, cilt I, sayı ı, 200211, s.272-284; Kerim 
Açık, Tanzimattan Giiniimilze Arapça Öğretı"mi (Kaynaklar ve Yöntemler), Yayınlan­
ınaınış Do1..1:ora Tezi, Marmara Üniversitesi, Sos. Bil. Enst, İstanbul 2002; Şükran 
Fazlıoğlu, "Manifu:ne fi Tertib el-Kutub fi el-'Ulüm ve Osmanlı Medreselerindeki 
Ders Kitaplan", Değerler Eğitimi Dergisi, C. ı, s. ı, Ocak 2003, s. 97-110; a.mlf., 
"Ta'llm ile İrşad Arasında: Erzurunılu İbrahim Hakkı'nın Medrese Ders Programı", 
Divan ilmi Araştımıalar Dergisi, Yıl: ı O, S. ı 8, 2005/1, s. 118-ı73. 
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8 Ahmet Turan Arslan, a.g.e., s.165. 
9 İmam Birgivi, İzhdr, haz. Nevzat H. Yanık-M Sadi Çöğenli, Erzurum 1998, s.1. 
10 Bu şerhler konusurıda bkz. Brockelınann, GAL Sup/l.,II, 656-657; Ahmet Turan 
Arslan, a.g.e., s.165-168. 
11 Katip Çelebi, Keşftl 'z-Zunfin, I, 117, BursalıMehmet Tahir, a.g.e., L 255. 
12 Arnil kısnu İbr§hlm ömer Süleyman Zübeyde tarafinciari tahkik edilerek 1992 yı­
lında Libya'ya yayınlannuştır. 
13 Bc\ğdatlı İsmail Paşa, izdlıu'l-Mekniin, İstanbul 1945-47, II, 158; BursalıMehmet 
Tahir, a.g.e., L 255. · 
14 Bu şerh üzerine yapılan bir çalışma için bkz. Gökhan Sebati Işkın, Ddvıld el-Karsi 
ve Şerhu İzlıdri'l-Esrdr'ı, Yayınlanmanıış Doktora Tezi, Marmara Ü. Sos. Bil. Enst., 
İstanbul2000. 
15 BursalıMehmet Tahir, a.g.e., L 255; TIL 117. 
16 Kiltip Çelebi, a.g.e., L 117. 
17 BursalıMehmet Tahir, a.g.e., L 285. 
18 a.e., II, 39. 
19 a.e., I, 303. · 
20 Bu eser, Kenan Demirayak ve M Sadi Çöğenli tarafınciari 1998 yılında Erzurum' da 
Atatürk ü., Fen-Ed. Fak. yayınları arasında basılnuştır. 
21 İ. Hakkı Uiıınçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Te.şkildtz, İstanbu11988, s.20; Calıit 
Baltacı, XV ve XVI. Asırlarda Osmanlı Medrese/eri, İstanbu11976, s.35-43. 
22 İmam Birgiv1, İm 'dnu '1-Enzdr, İstanbu11312, s.151. 
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